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Bundes-Gesetzblatt
Norddeutfchen Bundes.

XII-IFl3.

(Nr. 273.) KonsulariVertrag
zember 1868

SeineMajestätder Königvon Preußen,
im Namen des NorddeutschenBundes
einerseits, und

Seine Majestätder Königvon Italien an-

dererseits,

haben Behufs Ausdehnungund Förderung
dUZHandels - und Schiffahrtsbeziehungen
zwlschendem NorddeutschenBunde und

Italienübereinstimmendfür nützlicherachtet,
dte Rechte, Privilegien, Jmmunitätenund

Verpfllchtungender beiderseitigenkonsulari-
schenAgentenin ausgedehnterund bestimmter
Wellegrundsätzlichzu regeln Und beschlossen,
einen Konsular-Vertrag abzuschließen.

. Demgemäßhaben zu J ren Bevollmäch-
tigten ernannt , und zwar

h

Seine Maje ät der Köni von

Preußen:
st g

AllekhöchstihrenGeheimenLegationsrath
Bernhard König, und

Seine Male ät der Köni von

Jtalien:.
st g ·

AllerhöchstihrenaußerordentlichenGe-
·

sapdteIXUnd beljollmächtigtenMinister
bei Semer Majestätdem Königevon

BundaiGesetzbL 1869.

Ausgegebenzu Berlin den I. Mai 1869,

zwischendem NorddeutschenBunde und Italien. Vom 21. De-

Sua Maestä il Re di Prussia in nome

della Oonfederazione della Germania

del Nord, da una parte, e

sua Maestå il Re d’ Italia d’ altra

parte,

all’ oggetto di rendeke vieppiü estese

e vantaggiose le relazioni commerciali

e di navigazione esjstenti tra i due

Paesi, avendo concordemente rieonos-

eiuto essere utile di fissare sovra basi

piü larghe e determinate i dikitti, pri-
vilegi, immunitä e gli obblighi dei Loro

rispettivi Agenti Consolari, hanno de-

eiso di conehiudere una Convenzione

Consolare
A questo fine hanno nominato a Loro

Plenipotenziari, ei0e:

sua Maestä il Re di Prussia

il signor Bernardo König suo Con-

sigliere 1ntim0 di Legazione

e Sua Maestå il Re d’ italis-

il Signor Gonte Edoardo di Lau-

nay ,
suo Inviato straordinario

e Ministro Plenipotenziario presse
20



Preußenund bei dem«Norddeutschen
Bunde, Graf Eduard v. Launay,

welchenachMittheilung ihrer in guter und
gehörigerForm befundenenVollmachtenüber

nachstehendeArtikel übereingekommensind.

Art. l.

Jeder der Hohen kontrahirendenTheile
kann in den Häer, Städten und Plätzendes

Gebiets des andern Theils Generalkonsuln,
Konsuln, Vizekonsulnund Konsular-Agenten
bestellen.Es bleibt beiden Theilendas Recht
vorbehalten,einzelneOertlichkeiten,welcheSie

für angemessenerachten, auszunehmen,je-
dochmußdieserVorbehaltgleichmäßiggegen
alle andern Mächtein Anwendung gebracht
werden.

Art. 2.

«Die Generalkonsuln, Konsuln, Vize-
konsuln und KonsulariAgenten werden nach
Borweisung ihrer Bestallungenin Gemäß-
heit der in beiden Ländern geltendenBe-

stimmungenund Förmlichkeitengegenseitig
zugelassenund anerkannt werden«

Das zur freien Ausübung der Amts-

thätigkeit der gedachten Konsularbeamten
erforderliche Exequatur wird kostenfrei er-

theilt werden und nachVorweisungdes Exe-
quatur wird die obere Behördeihres Amts-

sitzesunverzüglichdie erforderlichenMaaß-
regeln treffen, damit sie ihre Amtspflichten
erfüllenkönnen und des Genussesaller ihnen
gebührendenBefreiungen,Rechte,Immunitä-
ten, Ehrenund Privilegientheilhaftigwerden.

Art. 3.

Die Berufs-Konsum (consules missi)
sind befreit von Militair - Einquartierung
und Militair-Steuern, sowie von direkten,
Personal-, Mobiliar- oder Luxussteuern,mö-
gen solchevom Staat oder von Kommunen
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suo Maestä il Re di« Prussia e

presso la Gonfederazione della

Germania del Nord,

i quali dopo avere presentato i loro

pieni poteri, trovati in buona e debita

forma, convennero nein articoli se-

guenti

Art. lo.

Ciaseuna delle Alte Pakt-i eontraenti

avrä faeoltä di- stabilire Consoli Gene-

rali, Consoli, Vice-Consoli ed Agenti
Consolari nei porti, eittå e luoghi del

territorio dell’ Altra Parte. Esse si

riserbano tuttavia il diritio di designare
quelle localitå ehe si giudicasse con-

veniente di eeeettuare, Furche questa
riserva sia egualmente applieata a tut-te

le altre Potenze

Art. 20.

l Consoli Generali, Consoli, Vice-

Consoli ed Agentxi Consolari saranno

reeiprocamente ammessi e rieonoseiuti

dietro presentazione delle loro patenti,
"

secondo le regole e formalitä stabilite

nei Paesi rispettivi.
L’ exequatur riehiesto pel libero

esercizio delle loro funzioni verrå loro

spedito senza spesa, e, sulla presen-
tazione del detto exequ atur, 1’Auto-

ritår superiore del luogo di loro resi-

denza prenderä jmmediatamente le

disposizioni necessarie per-ehe possano
eompiere i doveri della- loro carica

e perche sleno ammessi al godimento
delle esenzioni, prerogative, immunitå,
onori e privilegi, ehe vi sono annessi.

Art. Zo.

l Consoli inviati (Consules missi) sa-

ranno esenti dalP alloggio e dalle con-

tribuzioni militari, dalle contribuzioni

dirette, person-Hi mobiliari o sontuarie

imposte dallo stato o dai Comuni,



auferlegt sein, ausgenommen wenn sie un-

beweglichesEigenthumbesitzen,Handel Oder
Gewerbe treiben, in welchemFalle sie den-

selben Abgaben,Lastenund Auflagen, wie
die Nationalen unterworfen sind.

Sie genießender persönlichenImmunität,
ausgenommen wenn strafbare Handlungen
vorliegen, welchenachder Landesgesetzgebung
als Verbrechenangesehenwerden.

Art. 4.

Gegen Wahl-Konsum(eonsules eleeti)
darf der Personal-Arrest nur in Han-
delssachen, nicht in Civilsachen,verhängt
werden.

Art. 5.

Die Generalkonsuln,Konsuln, Vize-
konsUEUUnd KonsulawAgentenkönnenüber
dem·außer-UEmgcmgeihres Amtslokals das
Nattvnalwappenmit der Umschrift: Kon-
fulat oder Vizekonsulatoder Konsular-
Agenturdes NorddeutschenBandes —- Ita-
liens anbringen.

Auch können sie die Nationalflagge an

TagenöffentlicherFestlichkeiten,sowiebei an-

dern üblichenGelegenheitenvon ihremHause
wehen lassen, ausgenommen wenn die ge-
dachtenKonsularbeamtenin der Hauptstadt
ihren Sitz haben, wo sich eine Botschaft
oder Gesandtschaftihres Landes befindet.

Es ist ihnen gleichfalls gestattet, ihre

giezktfmålesiasgåegufddemBoote zu führen,
i ei ien

· «

Hafen bedienen.
stllchenFahnen tm

Art. 6.

DIS·KVUsUlatsjArchivesind jederzeitun-

verletzlichUnd dle Landesbehördenkönnen
unter keinevaorwandedie zu den Archiven
gehörigenDienstpapiereeinsehenoder mit

Beschlagbelegen. Die Dienstpapieremüssen
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a meno ehe posseggano beni imm0-

bi1i, faeeiano il eommereio od eser-

eitino qualehe industria, nej quali easi

saranno sottoposti alle medesime tasse,
eariehi ed imposte dei naziona1i.

Essi godranno inoltre dell’ immunita

persona1e, salvo per fatti ed atti ehe

la legislazione penale del Paese qua-
liiiehi di erimine.

Arti. 40.

se i Gonsoli saranno negozianti,
1’ arresto personale non potra loro

appliearsi se non per i soli fatti di

eommereio e non per eause eivili.

Art. 50.

I Oonsoli Generali, Consoli, Vice-

Gonsoli ed Agenti Consolari potranno
eolloeare sopra la porta esterna del

Consolato 10 stemma della loro Nazione

eon questa iserizione: Consolato 0 viee-

Oonsolato o Agenzia Consolare d’1talia
—- della Confederazione della Germania

del Nord.
Potranno pure inalberake la handiera

del loro Paese nella easa Consolare
nei giorni di solennitä pubbliehe o nelle

altre oeeasioni di uso, a meno ehe non

rissiedano nella Capitale, ove si trova

1’Ambaseiata o Legazione del loro

Sovrano.

Avranno parimenti faeolta di spie-
gare la bandiera nazionale rispettiva
sul battello, ehe Ii eonduea pel porto
a disimpegnare funzioni della loro ea-

nea.

Art-. 60.

Gli Arehivi Consolari saranno in tut-di

i tempi inviolabili e le Autorität terri-

toriali non potranno sotto aleun pre-
testo visitare o sequestrare le earte

ehe ne fanno parte. Queste earte
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stets von den das kaufmännischeGeschäft
oder das Gewerbe der resp. Konsular-
beamten betreffendenBüchernund Papieren
gesondertsein.

Art. 7.

Jn Berhinderungs- und Abwesenheits-
fällen, desgleichenwenn ein Generalkonful,
Konsul, Bizekonsuloder Konsular-Agent
stirbt , sind die Konsular-Eleven, Kanzler
und Sekretaire, sofern sie als solcheden

betreffenden Behörden bereits präsentirt
sind, ohne Weiteres je nach der Rang-
stufe, welche sie bekleiden , befugt, in-

terimistifch die konsularischenAmtsbefug-
nisse auszuüben, ohne daß die Ortsbehör-
den ihnen Hindernisse in den Weg legen
könnten.

VielmehrmüssenletzteredenselbenBeistand
und Schutzgewährenund ihnenwährendihrer
interimistischenAmtswirksamkeitden Genuß
aller Befreiungen,Rechte, Jmmunitätenund

Privilegien zu Theil werden lassen, welche
in dem gegenwärtigenVertrage den beider-

seitigenKonsularbeamteneingeräumtsind.

Art. 8.

Die Generalkonsulnund Konsulnkönnen,
vorbehaltlichder Zustimmungder Landes-

regierung,Vizekonsulnoder Konsum-Agenten
in allen Städten, Häer und Plätzenihres
Amtsbezirksernennen.

Diese Agenten können ohne Unterschied
aus Angehörigenbeider Länder oder aus

Angehörigendritter Staaten gewähltwer-

den. Sie erhalten ein Patent Seitens des

Konsuls, welcher sie ernannt hat und auf
dessenWeisungsieihre Funktionenauszuüben
haben.

Die in der gegenwärtigenKonvention ver-

abredeten Privilegienund Jmmunitätenstehen
auchihnenzu. Doch sollen die von General-

konsulnoder Konsuln ernannten Bizekonsuln
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dotvranno sempre esse-re eompletamente
separate dai librj e earte risguardanti
il eommereio e l’ industria ehe possano
esereitare i funzionari Consolari rispetk
Livi-

Art. 70.

Nei easi d’ impedimento, assenza o

morte dei Consoli Generali, Consoli,
Viee-Consoli od Agendi Oonsolari, gli
Addetti Consolari, Caneellieri e segne-
tari ehe fossero giä stati presentati
come tali alle Autorität rispettive,
saranno ammessi, di pieno diritto,
seeondo il loro ordinei gerarehieo,
ad esereitare interinalmente le fun-

zioni Consolari, senza ehe possa op-

porsi loro aleun impedimento dalle

Autorität loeali.

Queste dovranno per eontro dar loro

assistenza e protezione, e assieurar loro,
durante la- loro gestione jnterinale, il

godimento di tut-te le esenzioni, pre-

rogative, immunitir e privilegi reeipro-
eamente stipulati nella presente Con-

venzione a favore dei funzionari Gen-

solari.

A r t. 80.

Iconsoli Genera-h e Consoli potranno
nominare Viee-Consoli od Agenti Con-

solari nelle eittå, porti e luoghj dei

loro distretti Oonsolari rispettivi, salva

sempre l’ approvazione del Governo

territoriale-.

Questi Agenti potranno essere seelti

indistintamente frei- i eittadini dei due

Paesi, come anehe fra glj stranieri, e

saranno muniti di una patente rilaseiata

dal Console, ehe li avrå nominati, e

sotto gli ordini del quale dovranno

esereitare le loro funzioni.
Essi godranno dei medesimi privilegi

ed immunitå stipulate nella presente
Oonvenzione. Tutmvia i viee-Oonsoli
e gli Agenti Consolari nominati dai



und Konsular-AgentenderjenigenBefreiungen
und Jmmunitätennicht theilhaftigwerden,
von denen der Artikel 3 handelt.

Art. 9.

Die Generalkonsuln,Konsuln, Vize-
konsulnund Konsular-Agentenkönnen sich
kn Ausübungder ihnen zustehendenAmts-

befugnissean die Behördenihres Amtsbezirks
wenden,um wegen Zuwiderhandlunggegen
die zwischenbeiden Ländern bestehendenTrak-
tate oder Konventionen, oderwegen irgend
einer ihrenStaatsangehöxlgenzur Beschwerde
gereichendenBeeinträchtigungEinspruch zu

erheben.
Wenn die Behördenihres Bezirks auf

ihre Reklamationen nichteingehen,so können
sie sich in Ermangelungeines diplomatischen
Vertreters ihres Landes an die Central-

Regierungdes Landes,in welchemsie ihren
Amtssitzhaben, wenden.

Art. 10.

Die Generalkonsuln,Konsuln, Vize-
konsulnoder KonsulariAgentenbeider Län-
der, ingleichenihre Kanzlerkönnen,soweit
sie Nach den Gesetzenihres Landes dazu
befugtsind,

»

1. in ihren Kanzleien,in der Wohnung
der

«
Betheiligten und am Bord der

NationalschiffediejenigenErklärungen
entgegennehmen,welche die Schiffs-
fuhrer,die Schiffsmannschaftund die

Schrffspassagiere,Handelstreibende und

sDUstIgeAngehörigeihres Landes ab-
zugeben haben;

2. Nlotariatsurkundemsowohl über ein-

selng ·Rechtsgeschäfte,einschließlich
letztwilligerVerfügungen,von Ange-
hVUSeJIIhres Landes, als auch über
Pemagkaufnehmen,welchezwischen
emem Oder mehreren ihrer Nationalen
Und anderm Personen. des Landes, in

welchemsieresidireiygeschlossenwerden,
ingleichenselbstüber Verträge,welche
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Consoli Generali o dai Consoli, non

saranno ammessi al beneszo delle esen-

zioni ed immunitä sancite dalk Art. 3".

Art-. 90.

1 Consoli Generali, Consoli, Vice-

Gonsoli ed Agenti Consolari potranno
nell’ esercizio delle funzioni loro akti-

date indirizzarsi alle Autorität del loro

Distretto per reclamare contro qualun-
que jnfrazione dei Traktati o Dom-en-

zioni esistenti fra- i due Paesj, o con-

tro qualsiasi abuso, di cui potessero
lagnarsi i loro connazjonali.

se le loro rimostranze non fossero

accolte dalle Autorität del Distretto,

potranno ricorrere, in mancanza di

Agente Diplomatico del loro Paese, al

Governo dello state in cui risiedono.

Art. 100.

1 Consoli Generali, Oonsoli, Vice-

Gonsoli, od Agenti Consolari dei due

Paesi, o Ioro Gancelljeri potxranno, in

quanto la legislazione del loro Paese

loro ne dia la- faeoltå:

lo. rieevere nelle loro Oancellerie, al

domicilio delle Pakt-i e a- bordo

delle navi di loro nazione, le di-

ehiarazioni, ehe abbiano a pres-
taxe i Capitani, equipaggi e pas-

seggieri, negozianti e qualunque
altro suddito del loro Paese.

20. ricevere come notari le disposi-
zioni testamentarie dei loro na-

zionali, ed ogui alt-ro atto umla-

verale, come pure ogni act-o con-

venziona1e, occorso fra uno o piü
dei loro connazionali ed nltre per«
sone del Paese in cui risiedano,
nonohe ogni atto convenzionale

d’int;eresse esclusivo dei nazionali
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ausschließlichAngehörigedes Landes

ihrer Residenzbetreffen, soweit solche
Verträgesichauf Grundstückebeziehen,
welcheim Lande des instrumentirenden
Konsuls oder Konsularbeamtenbelegen
sind. Die von den gedachtenBeamten

vorschriftsmäßigbeglaubigtenund mit

ihremAmtssiegelversehenenAbschriften
dieserUrkunden oder Auszügeaus den-

selben sollen vor Gericht und außer-
gerichtlichsowohlinNorddeutschland,als

in Italien in gleicherWeise wie die

Originale Glauben und dieselbeKraft
und Gültigkeithaben, als wenn sie
von Notaren oder anderen öffentlichen
Beamten des einen oder des andern

Landes aufgenommenwären, voraus-

gesetzt,daßdieseUrkunden in derjenigen
Form aufgenommenworden sind, welche
die Gesetzedes Staats, dem die Kon-

suln, Bizekonsuln oder Konsular-
Agenten angehören, vorschreibenund

vorausgesetzt,daß demnächstbezüglich
des Stempels, der Registrirungund

aller andern Formalitätendie betreffen-
den Bestimmungendes Landes, in

welchemder Akt zur Ausführungkom-
men soll, erfülltsind.

Wenn die Aechtheit eines in der

Kanzlei der beiderseitigenKonsuln aus-

gefertigtenDokumentes in Zweifel ge-
zogen wird, so sind die betheiligten
Personen auf ihr Verlangenberechtigt,
die Original - Verhandlungeinzusehen,
auch bei der Kollationirung, wenn

dieseerforderlicherscheint,gegenwärtig
zu sein.

Art. 11.

di quest’ultimo Paese, pur-ehe, ben

inteso, tali atti si riferiscano a beni

situati sul territorio della- N azione

a cui appartiene il Console o il

funzionario Consolare davanti al

quale si effettua la conelusione di

tali atti.

Le copie 0 estratti di essi arti,
debitamente legalizzati da detti fun-

zionari e segnati col bollo d’ Ufiicio

del Consolato Generale, Ocnsolato,
Vice-Consolat0 od Agenzia Conso-

lare, faranno fede tanto in giudizio
che fuori, cosi in ltalia che nella Ger-
mania del Nord, al medesimo ti.

tolo che gli originali, ed avranno

la medesima forza e valore ehe

se fossero kogati da notari od

altri pubblici Ufficiali dell’ uno o

dell’ altro Paese, Furche questi
atti siano distesi nella forma ri-

chiesta dalle leggi dello Stato a-

cui appartengono iconsoli, Vice-

Gonsoli od Agenti Consolari, e

sieno poi stati sottoposti al bollo,
registrazione ed a tutte le altre

formalitä, ehe si usano nel Paese

in cui 1’ atto deve eseguirsi.
Quando si dubiti dell’ studenti-

eitä di un documento pubblico
registrato nella Cancelleria dj uno

dei Consolati rispettivi, non se ne

potråi rikiutare il confronto con

l’ atto originale alla persona inter-

essata che ne facesse domanda, e

che poträ assistere alla collazione,
ove cic) stimi conveniente.

· Art.· 110.

Wenn ein Angehörigereiner der kontra-

hirendenTheile in dem Gebiete des andern

Theils stirbt, so sollen die Landesbehörden
dem Generalkonsul,Konsul, Vizekonsul
oder Konsular-Agenten,in dessenAmtsbezirke
der Todesfall vorkommt, sofort Nachricht
geben;

In easo di deeesso di qualche sud-

djto di una delle Parti contraenti nel

territorio dell’ Mira-, le Autoritä- locali

dovranno avvisare immediatamente il

Console Generale, Console, Vice-Con-

sole od Agente Oonsolare, nel cui dis-

tretto sia occorso il decesso.
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Jhrerseitsmüssenletztere, wenn der Todes-

fall zuerst zu ihrer Kenntniß kommt , die

Landesbehördenbenachrichtigen.
Wenn ein Jtaliener in Norddeutschland

oder ein Norddeutscherin Italien stirbt, ohne
eine letztwilligeVerfügung errichtet oder

einen Testamentsexekutorbestellt zu haben,
oder wenn die gesetzlichenoder Testaments-
Erben minderjährig,ihren Angelegenheiten
vorzustehenunfähig oder abwesend sind,
oder wenn die ernannten Testamentsexekus
toren nicht an demjenigenOrte, wo die

Erbschafteröffnetwird, anwesendsind, so
haben die Generalkonsuln,Konsuln, Vize-
konsulnund Konsular-Agentendes Theils,
welchemder Erblasserangehörte,das Recht,
folgendeAmtshandlungensuccesswevorzu-
nehmen:

1. Vonglmtswegenoder auf Antrag der

betheiligtenParteien alle Mobilien und
THAle des Verstorbenenzu versie-
gelni sie»MUssenjedochder kompetenten
Lokalbel)ordeNachrichtgeben und diese
kann-wenn die Landesgesetzees vor-

schreiben,bei der Siegelung gegen-
Wslrtlgsein, auch ihre eigenenSiegel
mit anlegen.

Dieseund die vom Konsularbeamten
angelegtenSiegel dürfen ohne Mit-

« wirkung der Lokalbehördenicht abge-
nommen werden.

.

Sollte jedochdie Lokalbehörde,auf
dievon dem Konsul an sie gerichtete
Eknladung,dem Abnehmender beider-
seltlgensSiegel beizuwohnen,innerhalb
4,8Stundenvom Empfangeder Benach-
UchtIgUUgan gerechnetsich nicht ein-

sindknyso kann der gedachteBeamte
allem zUVWiederaufsiegelungschreiten.

. Sie können alle Na la e en ände

mventarcsirenund zwarchinßzlbkgetsitwart
der Lokalbehördmwenn diese auf die

obenerwahnteBenachrichtigungihreMit-
wirkungfur erforderlichhält.

Die Lokalbehördehat alle in ihrer

lQ

Essi dovranno da parte loro dare

lo stesso avviso alle Autoritä locali,
ove pei primi ne fossero informati.

Quando un Italiano nella Germania
del Nord o un Tedesco in Italia fosse

morto senza far testamento, ne desi-

gnare esecutore testamentario, o se gli
credj legitiimi o testamentari fossero

minorenni, incapaci od assenti, o se

gli esecutori testamentari nominati non

si trovassero nel 1uogo, ove si apre la-

successione, i Consoli Generali, Con-

soli, Vice-Gonsoli ed Agenti Consolari

della Nazione del defunto avranno il

diritto di procedere successivamente

alle segnenti operazioni:

10. Apporre i sigilli, o d’ Ufiicio, o sulla

domanda delle parti interessate,
sovra tutti i beni mobili e carte

del defunto, avvertendo di questa
operazione 1’Autoritå locale com-

petente, ehe nel caso in cui le

leggi del Paese glielo prescrivano,
potrå assistere ed apporre anche

i propri sigilli.
Questi sigilli, come pure quelli .

dell’ Agente Consolare, non do-

vranno togliersi senza il concorso

dell’ Autorität locale.

Nondimeno, se dopo un avisiso

diretto dal Console a11’ Autoritä-

locale per invitarla ad assistere

alla levata dei doppi sigilli, questa
non comparisse dentro un termine

di 48 ore dal ricevimento dell’

avviso, il deito Agente potrå pro-.
cedere da solo a tale operazione

20. Formare l’inventario di tutti i beni

ed etketti del defunto in presenza
dell’ Autorität locale, se, in seguito
all’ avviso di cui sopra, questa
stima di dovervi assisrere.

L’ Autorität locale apporräla sus-
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- Erma ai prooessi verbali redattiGegenwart aufgenommenenProtokolle

mit zu unterschreiben,ohne daßsiefür
ihre amtlicheMitwirkungirgendwelche
Kostenliquidiren könnte.

. Sie können alle beweglichenNachlaß-
Effekten, welche dem Verderben aus-

gesetztoder schweraufzubewahrensind,
sowie Ernten oder Effekten, zu deren

Veräußerungsicheine günstigeGelegen-
heit bietet , öffentlichverkaufen.

. Sie sind befugt, die inventarisirten
Nachlaßeffektenund Gelder in Ver-

wahrung zu nehmen, desgleichenden

Betrag der von ihnen einkassirtenNach-
laßforderungenund erhobenenZinsen.

Wenn auf die unter der folgenden
Nummer erwähnte Aufforderung sich
Landesangehörigeoder Angehörigeeines

dritten Staates als Betheiligtebei dem

Jntestat- oder testamentarischenNach-
lasse melden, so ist die Lokalbehörde
befugt, über die Depositionder zur
Deckung der bezüglichenForderungen
nöthigenGelder oder Effektenzu be-

finden.
. Sie sind befugt, in den öffentlichen
Blättern des Orts, erforderlichenFalls
auch der Heimath des Erblassers, den

Todesfall bekannt zu machen und die

etwaigenNachlaßgläubigeraufzufordern,
innerhalb der in den Landesgesetzen
vorgeschriebenenFrist ihre Forderungen
anzumeldenund zu bescheinigen.

Wenn sichErbschaftsgläubigermel-

den, so sindsie,wenn genügendeMittel

vorhanden sind, innerhalb 14 Tagen
nach Vollendung des Inventars zu be-

friedigen. Sind keine Mittel vorhan-
den, so findetdie Befriedigungnachdem
in geeignetsterWeise herbeizuführen-
den Eingangederselbenstatt.

40.

. Provvedere alla vendita all’ asta

in sua presenza, senza ehe pel suo

intervento d’ ufticio nelle wede-
sime possa esigere diritti di al-. szfz
euna specie.

pubhliea di tutti gli etketti mobili

della sueeessione, ehe potranno
«

deteriorarsi e di quelli ehe sieno
di diflieile eonservazione, come

pure dei raeeolti od etketth per
la di cui alienazione si presentino s;
eireostanze favorevoli. —

Deporre in luogo sieuro gli etketti
«

-

e valori eompresi ne11’ inventario, J
l’ ammontare dei credit-i, ehe si -·

riseuoteranno ed i prodotti delle T

rendite, ehe si Fett-Spiraan
Se in segujto della convoeazioneaxszj

menzionata nel paragrafo segnente -

si presentassero sudditi del Paese,
·

o di una terza Potenza come in— -

teressati nella sueeessione abin-
testata o testamentaria, l’ Autorita ;
loeale disporra per il deposito dei
valori ed etketti neeessari per eo-»EJ·

prire i eredjti rispettivi ·
«

Annunziare la morte avvenuta, ef
convocare per mezzo dei periodiei
del luogo e di quellj del Paese«,s·s
del defunto, se fosse necessari0, izks-

ereditori, ehe potessero esister.«j
verso la suceessione, affinethZT-

questi possano present-are nel der-;
mine fissato dalle leggi del luog
i rispettivi titoli di crediti debi-
tamente giustifieati. - -:«

Quakxdo si presentassero credinl
tori verso Ia suceessione testaszs
mentaria od intestata, si dovIH
effettuare il pagamento dei lor
crediti entro il termine di Zwme
quindiei dalla ehiusura delP

«

ventari0, se esistono fondi ehe
"

possano destinare a quest’ us

see-E
«

«-««W-
TRA-
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Wenn die beiderseitigenKonsuln die

Bezahlungder Nachlaßschuldenwegen
·

angeblicherJnsuffieienzdes Nachlasses
ganz oder theilweiseverweigern, so
könnendie Gläubiger,wenn sie es für
vortheilhafthalten, bei dem kompetenten
Lokalgerichteauf Befriedigungklagen,
beziehungsweisebei der zuständigenBe-

hördeden Antrag stellen,deu·Kon-
kurs zu eröffnen.

Sobald die Konkurseröffnungin der,
in beiden Länderngesetzlichvorgeschrie-
benenWeise erfolgt ist, müssendie

Konsulnoder Vizekonsulndem Ge-
richte, beziehungsweiseden Syndicis
(Verwaltern)alle zum Nachlaßgehöri-
gen Dokutnente,Effektenund Werthe
sofortaussolgen,wobei den gedachten
Konsularbeamtenobliegt, das Interesse
der abwesendeu,minderjährigenoder

handlungsunfähigenErben wahrzu-
nehmen.

Jn allen Fällen können die General-
konsuln,Konsuln und Bizekonsulnden

Nachlaßoder den Erlös desselbenden

gesetzlichenErben oder ihren Bevoll-

glachtlgtetlerst sechsMonate nach dem

Vage, an welchemder Todesfall in

HeuBlättern bekannt gemachtworden
Ist- aushändigen

« SIe Tonnenden Nachlaßverwalten

UIEdlquIdlretyoder durcheinen Bevoll-
machtigtenunter ihrerVerantwortlichkeit
verwaltenund liquidiren lassen, ohne
dsßdle Ortsbehördensich einmischen
durfetyes sei denn , daßLandesange-
thlge oder Akkgehörigeeines dritten
Staates AUsPVUchegegen den Nachlaß
geltendmachen- In welchemFalle die

GMckalkoUsUlU, KVUsUlU, Vizekon-
1869.

60.

ed in caso eontrario,"appena rea-

lizzati nel modo piu conveniente

i valori necessari.

se i Consoli rispettivi negassero
il pagamento di tutto o di parte
dei erediti, allegando l’ insufti-

cienza della successione per sod-

disfarli, i creditori potranno in-

tentare un’ azione davanti 1’Aut0-

ritå giudiziaria eompetente 0vver0,

se 10 stimino utile ai loro inter-

essi, ehiedere all’ Autoritä- com-

petente la faeolta di costituirsi in

stato di unione.

Ottenuta tale dichiarazione nelle

vie legali stabilite in eiaseuno dei

due Paesi, i Consoli 0 Viere-Con-

soli dovranno fare immediata-

mente consegna all’ Autorita gius
diziaria od ai Sindaei del falli-

ment0, secondo i easi, di tutti i

doeumenti, efketti e valori appar-
tenenti alla successione testamen-

taria od abintestata, e gli Agenti
suddetti rimarranno inearieati di

rappresentare gli eredi assenti,
minori od incapaei.

ln ogni easo i Consoli Gene-

rali, Consoli e Vice-Consoli po-
tranno consegnare la ereditä od

il suo prodotto ain eredi legit-
timi od ai loro mandatari, soltanto

dopo spirato il termine di mesi

sei, dal giorno in cui l’ annunzio

della morte avvenuta fu pubbli-
eato nei giornali.
Amministrare e 1iquidare, 0 da

se, o mediante persona nominata

sotto la loro responsabilita, la

successione testamentaria od in-

testata, senza ehe l’ Autorität lo-

eale possa intervenire in tali ope-
razioni, salvo ehe sudditi del

Paese o di· una terza Potenza

avessero a far valere diritti sulla

suecessione stessa, ehe in tal

21
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suln oder Konsular-Agentennicht das

Recht der Entscheidunghaben, wenn

Schwierigkeitennamentlich ans Nella-
mationen entstehen, die zu Streit

zwischenden BetheiligtenAnlaß geben,
vielmehrstehtden kompetentenLandes-

gerichten die Entscheidungbezüglich
solcherAnsprüchezu.

Die gedachtenKonsularbeamtenfah-
ren jedochfort , als Vertreter des testa-
mentarischen oder Jntestat-Nachlasses
zu handeln, d. h. sie behalten inzwi-
schendie Verwaltungund das Recht,
den Nachlaßendgültigzu liquidiren,
ingleichen das Recht, die Nachlaß-
gegenständeunter Beobachtungder oben

vorgeschriebenenFristen zu verkaufen,
siehaben auch die Interessen der Erben

wahrzunehmenund sind befugt, zur
Vertretung der Rechte derselben vor

den Gerichten Advokaten zu bevoll-

1nächtigen.Selbstverständlichmüssen
sie den Gerichten alle Papiere und
Dokumente vorlegen,durch welchedie
der Entscheidungderselbenvorliegende
Frage aufgeklärtwerden kann.

Nach gefällterEntscheidungmüssen
die Generalkonsuln, Konsnln, Vize-
konsuln oder Konsnlar-Agentendieselbe
vollstrecken,wenn sie nicht Berufung
eingelegt haben, auch haben sie das

Recht, die etwa bis zur Entscheidung
des Streits unterbrocheneLiquidation
fortzusetzen

. Sie können eintretenden Falls eine

Vormundschaftund Kuratel, den Ge-

setzen ihres Landes entsprechend,ein-
leiten.

Art. 12.

70.

easo, se insorgessero diffieoltå

proeedenti principalmente da

qualehe reelamo ehe dia luogo
a contesa fra le parti, non avendo
i Consoli Generali, Consoli, Vice-

Consoli od Agenti Consolari alcun

diritto di risolverle, dovranno

eonoseerne iTribunali del Paese,
ai quali spetta il provvedere e

giudicare sopra le medesime.
I detti Agenti Consolari agi-

ranno aneora come rappkesentanti
della suecessione testamentaria od

intestata, oioe a dire, mentre con-

serveranno 1’ amminjstrazione ed
il diritto di liquidare definitiv-si-
mente la eredjta, come pure quella
di prooedere alla vendita degli
effetti nei termini anteriormente

prescritti, vegslieranno eziandio agli
jnteressi dein eredi eon faeolta di

designare gli Avvoeati inoarieati
di sostenere i loro diritti dinanzi
ai Tribunali, resrando inteso, ehe
essi debbano somministrar loro
tutte le earte e doeumenti propri
a rischiarare la questione, ehe si

sottopone al loro giudizio.
Pronunziata la sentenza, i Con-

soli Generali, Consolj, Vice-Consoli,
od Agenti Consolari dovranno ese-

guirla, se da essi non venga inter-

posto appello, e eontinueranno al-

lora di pieno diritto la liquidazione,
ehe fosse stata sospesa sino alla

deiinizione della controversia.

Costituire, ogni qualvolta ne sia

il easo, la tutela e la eura secondo
le leggi del loro paese.

Art. 120.

Wenn ein Jtaliener in Norddeutschland Morendo un Italiano nella Germanie-
oder ein Norddeutscherin Italien an einem del Nord, od un Tedesco in Italia in un

Orte stirbt, wo keine Konsularbehördeseiner luogo ove non si trovino Autorität Con-
Natiou vorhandenist, so hat die zuständigesolari della sua N azione, l’ Autorita



Lokalbehördenachden Landesgesetzenzur Jn-
ventarisirungder Effektenund zur Liquidirung
des Nachlasseszu schreitenund der betref-
fendenBotschaftoder Gesandtschaftoder der
dem NachlaßortenächstenKonsulatsbehörde
binnen kürzesterFrist von dem Ergebniß
ihrer AmtshandlungenNachrichtzu geben.

Sobald jedochder, dem Orte, wo der

Nachlaßeröffnetist, nächsteKonsularbeamte
selbst oder durch einen Delegirten sich ein-

sindet,hat die Mitwirkung der Lokalbehörde
sichnach den Bestimmungendes Artikel 11.
der gegenwärtigenKonvention zu richten.

Art. 13.

Den Generalkonsuln,Konsukn, Vize-
kVUsFIlUUnd KVUsUkUT- Ageutender beiden

Thalestehtausschließlichdie Jnventarisirung
Und jede anderezur Konservirungder Ver-
lassenschafterforderlicheMaßregelzu, wenn
es sichU»mden Nachlaßvon Schiffsleuten
Und Schlffspassagierenihrer Nation han-
delt, mögendieselben am Lande oder an

Bord von Nationalschiffen,währendder
Reiseoder im Bestimmungshafengestorben
sem.

.

Art. 14.
Dle Generalkonsuln,Konsuln, Vize-

kVUsUlnund Konsulqr- Agenten können sich
an Bord der Nationalschifsebegeben oder

einenDelegirtenan Bord schicken,sobald
dieselbenzUM freien Verkehr(Praktika) zu-
»gelassensinds Um Kapitain und Mannschaft

zu vernehmen,die Schiffs a iere ein u e en

die AUssageIlüber ihre pRpeiseundzsisreii
BestimmUUgSPrtund die Zwischenfällewäh-
rend der Reiseentgegenzunehmen,die La-

dungsverzeichmsse(Manifeste)anzufertigen,
die ExpedithnIhrer Schiffezu fördernUnd
mit ihnen vor den Gerichts-oder Verwal-

tungsbehördendes Landes zu erscheinen,um

ihnen bei den Angelegenheiten, welchesie

123 .-

loeale eompetente proeedersi giusta la

legislazione del Paese all inventario

degli effetti e alla liquidazione dei beni

lasciatj, e sei-re tenuta a dare- avviso nel

piü breve termine possibile del risultato
delle sue operazioni alF Ambaseiata 0

Legazione I·ispetriva, od a.ll’Aut0rit-i
Consolare piü prossima al luogo in cui

si e aperta la suecessione. Ma, dal
momento in cui si presenti in personaJ
o per mezzo di qualelie delegat0,
l7 Agente Consolare piü viejno al luogo,
dove si e aperta la derta Suceessione
ab intestata 0 testamentaria, 10 inter-

vento dell, Autoritki locale dovrä uni-

formarsi al disposto dell’ art-icolo 110 di

questa Convenzione

A 1- t. 130.

I Consoli Genera-li, Consoli, Vice-

Oonsoli ed Agenti Consolari dei due

stati conoseeranno eselusivamente degli
arti d’ inventario, e delle altre operazioni
praticate 'per la eonservazione dei beni

ed oggetti di ogni natura lasejati dai

marinai e passeggieri della loro Uazjonez
morti a terra. od a bordo delle navi del

loro paese, sie durante la- tsrmsersam,
Sia nel porto di arriv0.

A r t.. 140.

I Consoli Generali, Consoli, Vice-

Consoli ed Agenti Consolari potranno
recarsi personalmente o inviare dele-

gati a bordo delle navi di loro Nazione

giki ammesse n libera Frauen-, inter-

rogare iCapitani e gli equipaggi, esa-

minare le earte di bord0, ricevere le

dieliiarazioni sopra il loro viagspgi0, la
loro destinazione e gl’ incidenri della

traversata, redigere i manifesti ed

agevolare la spedizione dei loro hast-i-

mentj, e tinalmente aeeompagnarli da-

vanti i Tribunali e negli Uftiei Ammi-

nistrativi del Paese per servir loro

d’ interpreti ed Agenti negli Afknxsi ehe

2l’



—- 124 —«

betreiben, oder bei den Anträgen,welchesie
zu stellen haben, als Dolmetscherund

Agenten zu dienen.
Die Gerichtsbeamtenund die Beamten

und Beauftragten der Zollämter dürfennie-
mals an Bord der Handelsschiffeein Unter-

suchungsoerfahrenvornehmen,ohnezuvor der

KonsularbehördederjenigenNation , welcher
dieseSchiffeangehören,Behufsihrer etwaigen
GegenwartNachrichtgegebenzu haben-

Ebenso müssendie gedachtenKonsular-
beamten Behufs ihrer Anwesenheitrechtzeitig
von den Erklärungenbenachrichtigtwerden,
welchedie Kapitaine und Schiffsmannschaft
vor den Gerichtenund Behördendes Orts

abzugebenhaben, damit jedes Mißverständ-
niß und jederJrrthum, welcheeiner geord-
neten RechtspflegeEintrag thun könnten,
vermieden wird. -

Die Benachrichtigung,welche zu diesem
Behufe den Konsuln, Bizekonsulnoder Kon-

sular-Agenten zugefertigt wird , muß eine

genaue Angabe der Stunde enthalten und

wenn diese sichnicht selbstoder durch einen

Delegirten einfinden,so wird in ihrer Ab-

wesenheitvorgegangen.

.

Art. 15.

Hinsichtlichder Hafenpolizei, des Ladens
und Ausladens der Schiffe, sowie hinsicht-
lich der Sicherung von Waaren, Gütern
und Effekten kommen die Landesgesetze,
Statuten nnd Reglementszur Anwendung

Den Generalkonsuln, Konsuln, Bize-
konsuln oder Konsular- Agenten steht aus-

schließlichdie Aufrechterhaltungder inneren

Ordnungan Bord ihrer nationalen Handels-
schiffezu. Sie habendemgemäßallein Streitig-
keiten jeder Art zwischenKapitain, Schiffs-
ofsizierenund Matrosen zu schlichten, ins-

-

besondereStreitigkeiten, welchesichauf die

Heuer und die ErfüllungsonstigerVertrags-
bestimmungenbeziehen.

"

avranno a trat-take, o per le domande
ehe dovessero porgere

1 funzionari deIP Ordine giudiziario,
gli Uffieiali e gli Agenti della Dogana
non potranno in ver-un modo pra-
tiear rieerehe a bordo delle navi

mekcantili, senza un previo- avviso

all’ Autorita Consolare della Nazione,
eui queste navi appartengono, afkimhe
essa possa assistere alla visita

Parimenti dovranno dare opportuno
avviso ai detti Agenti COnsOlari, perehe
si irovino present-i alle diehiarazioni,
ehe i Capitani e gli equipaggi avessero

da fare dinanzi ai Tribunali ed Ufflei

100ali, afline di evitare qualunque equi-
voeo 0 malinteso, ehe potesse pre-

giudieare alla buona amministrazione
della giustizia
L’ avviso ehe a tale effetto si di-

rigera ai Consoli, Viee-Consoli odAgenti
Consolari indieherä un’ ora preeisa,
e, se ommettessero di reearvisi perso-
nalmente o per mezzo di delegati, si

proeedera in loro assenza.

Art-. 150.

In tutto ei(’) ehe eoneeme la polizia
dei Porti, il carieamento e 10 searieas

mento delle navi, e la sieurezza delle

merei, beni ed effekti, si osserveranno

le leggi, Statuti e regolamenti del

Paese.
I Consoli Generali, Consoli, Vice-

Consoli od Agenti Gonsolari saranno

eselusivamente inearieati di mantenere

l’ ordine interne a bei-do delle navi di
loro Nazione e eonoseeranno soli delle

quistioni di qualunque genere ehse in-

sorgano fra il Oapitano, gli Uftieiali
ed i MAIIML e segnatamente quelle
relative al soldo ed all’ adempimento
degli aceordi eonvenuti reeipr«oea-
mente.
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Die Lokalbehbrdendürfennur dann ein-

schreiten, wenn die am Bord der Schiffe
vorkommenden Unordnungender Art sind-
daß die Ruhe oder öffentlicheOrdnung am

Lande oder im Hafen dadurchgestörtwird,
oder wenn ein Landesangehörigeroder eine

nicht zur SchiffsmannschaftgehörigePerson
betheiligtist.

Jn allen andern Fällen haben die ge-
. dachtenBehördensichdarauf zu beschränken,

den Konsuln, Vizekonsulnund Konsum-
Agenten auf Verlangen Beistand zu ge-

währen, wenn diese zur Verhaftungeiner
m die Musterrolle eingetragenenPerson
schreitenzu müssenglauben, um dieselbe
an Bord zurückzuführenoder in vorläufiger

-

Haft zu halten.
"

Art. 16.

Die Generalkonsuln,Konsu[n, Vize-
FVUIUIUUnd Konsular- Agentenkönnen die-

IemfgenSeeleute und andere zur Mannschaft
gehorigePersonen,welche vom Bord der

Handels-undKriegsschiffeihrer Nation auf
das Gebiet des andern Theils entwichen
sind,verhaften und an Bord oder in ihre
Heimathzurücksendenlassen.

Zu diesemZweckehaben sie sichschriftlich
an die kompetenteLokalbehördezu wenden
und durch die Schiffsregisteroder Muster-
Wlleny oder, wenn das Schiff schonabge-

—

Zangen sein sollte, durch beglaubigteAb-
schUsteUoder Auszüge aus diesen Doku-
MeUtM nachzuweisen,daß die reklamirten

Personenwirklichzur Schiffsmannschaftge-
hort haben.

Auf einen·in dieser Art begründetenAn-

trag darf ·d1eAuslieferungder Deserteure
nicht verweigertwerden.

Auchsollden gedachtenKonsularbeamten
jeder BeistandUnd jede Hülfe Behufs Auf-
suchungUnd VerhaftungsolcherDeserteure
gewährtwerden, letzteresollen auf den An-

trag und auf Kostender Konsularbehördein

te

Le Autorität loeali non potratno in-

tervenire se non quando i disordini
ehe oeeorrano bordo delle navi .

siano di tal natura ehe perturbino la

tranquillitsi o 1’ ordine pubblieo a terra

o nel porto, 0 quando una persona
del Paese, od estranea allo equipaggio,
si trovi implieata nei disordini.

In tutti gli altri casi le dette Auto-

rita si limiteranno a eoadiuvare icon-

soli, Viee—Consoli ed Agenti Consolari,
quando questi faeciano domanda per
fare arrestare e rinviare a bordo, od

ineareerare provvisoriamente qualunque
individuo iscritto nel ruolo dell’ equi-
paggi0, ogni volta ehe per qualche
motivo 10 reputassero conveniente.

Art. 16«.

1 Consoli Generali, Consoli, viee-

Consoli ed Agenti Consolari potranno
fare arrestare e rinviare sia a bordo,
sia al loro paese, i marinari e qual-
siasi altra persona, ehe formi parte
dell’ equi.pag«giodelle navi mereantili

e da guerra della loro Nazione, ehe

avessero disertato sul territorio dell’

altro state.

Per tal Hne dovranno indirizzarsi

per iseritto alle Autorität locali eompe-
tenti e giustifieare, mediante esibjzione

dei registri della nave o del ruolo delr

equipaggio, ovvero se il bastimento

fosse partit0, mediante eopja autentica

od estratto di tali documenti, ehe le

persone reclamate formavano realmente

parte dello equipaggio.
sulla pisesentazione di tale riehiesta

cosi giustifieata, non potra negarsi la

consegna dei disertori.

Si prestera inoltre a detti Agenti Con-

solari ogni assistenza ed aiuto per la

rieerea e l’ arresto di questi disertori, i

quali saranno tradotti e eustoditi nelle

eareeri del Paese a riohiesta e spese dell’



die Ortsgefängniffeabgefiihrtund daselbstin
Gewahrsam gehalten werden, bis dieseGe-

legenheitzur Heimsendung findet.
«

Diese Gefangenhaltungdarf nicht länger
als drei Monate dauern. Nach Ablauf
diese-r Frist und nach drei Tage vorher
erfolgterBenachrichtigungdes Konsuls wird
der Ver-haftetein Freiheit gesetzt,ohne aus

demselbenGrunde wieder verhaftet werden

zu können.
-

Wenn der Deserteur am Lande eine straf-
bare Handlung begangenhat, so kann die

Lokalbehördedie Auslieferungbeanstanden,
bis das Gericht die Entscheidunggefällt hat
und diese vollständigvollstrecktworden ist.

Die Hohen kontrahirenden Theile sind
darüber einverstanden, daß Seeleute und
andere Personen der Mannfchaft, welche
Unterthanen des Landes sind, in welchem
die Desertion stattfindet, von den Bestim-
mungen diesesVertrages ausgenommen sind.

Art. 17.

Falls nicht VerabredungenzwischenRhe-
dern, Befrachtern und Versicherern ent-

gegenstehen,werden die währendder Fahrt
der Schiffe beider Theile erlittenen Ha-
vereien, sei es , daß die Schiffe in die

betreffendenHäer freiwillig oder als Noth-
hafner einlaufen, von den Generalkonsuln,

sKonsuln, Bizekonsulnder betreffendenNation

regulirt. Sollten jedoch Landesunterthanen
oder- Unterthanen einer dritten Macht be-

theiligt sein, so müssenebensowie in Er-

mangelung einer gütlichenEinigungzwischen
allen Betheiligten die Habereien von den

Ortsbehördenregulirt werden.

Art. 18.

Wenn ein Regierungsfchiffoder ein Schiff
eines Angehörigeneines der Hohen kon-

trahirenden Theile an den Küstendes an-
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Autoritä Consolare, Hnebe questa non

trovi oeeasione di farli kipatriare

Tale arresto non poträ durare piü
di tre mesi, traseorsii quali, e me-

diante preavviso di tke giorni al Con-

sole, l’ arrestato sarå posto in libertä,
ne poträ piü per lo stesso motivo es-

sere imprigionato.

Cis) nondjmen0, se il disertore avesse

eommesso aleun delitto a ten-a, poträ
l’ Autoritå loeale dilierire la estradis
zione, Hnelie il Tribunale abbia pro-
nunziato la sentenza e questa sabe
avuta piena ed intiera eseeuzione.

Le Alte Parti eontraenti eonvengono
ehe i marinari ed altri individui dell’

equjpaggim sudditi del Paese in eui
abbia luogo la diserzione, restano ec-

eettuati dalle stipulazioni della pre-
sent-e Convenzione.

Art. 170.

sempre ehe non vi sia eonvenzione
in eontrario fra gli armatori, earieatori
ed assieuratori, le avaisie softerte du-

rante la navigazione delle navi dei
due Paesi, sia ehe entrino nei porti
rispettivi volontariamente, sia ehe vj

approdino per forza maggiore, saranno

regolate dai Consoli Genera-li, Consoli,
Viee-Consoli della rispettiva Nazione,
salvo ehe si trovassero interessati in

queste avarie sudditi del Paese, in
eui risiedono i detti Agenti, o sudditi
di una terza Potenza, nel qual easo,
ed in difetto di amiehevole eompo-
nimento fra tutti gl- interessati, le

avarie dovranno essere regolate dalP
Autoritä- loeale.

Art. 180.

In easso di naufragio o investimento
di uns- nave appartenente al Governo
o ai sudditi delP una delle Alte Parti
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dern Theils Schiffbruchleidet oder strandet,
so sollen die Behördenden Generalkonsul,
Konsul, Vizekonsuloder Konsular-Agenten
des Bezirks, oder, wenn ein solchernicht
vorhanden ist, den, dem Orte des Unfalls

«

nächstenGeneralkonsul,Konsul, Vizekonsul
oder Konsular-Agentendavon benachrichtigen.

· AlleRettungsmaaßregelnbezüglichIta-
liemscher,in den NorddeutschenTerritorials
gewässerngescheiterteroder gestrandeterSchiffe
sollen nach Maaßgabeder Landesgesetzeer-

folgen und umgekehrtsollen alle Rettungs-
maaßregelnin Bezug auf Deutsche, in den

JtalienischenTerritorialgewässemgescheiterte
oder gestrandeteSchiffe in Gemäßheitder

Landesgesetzeerfolgen.

»

Die Konsularbehördenhaben in beiden

J

Landern UUr einzuschreiten,um die auf die

AusbesskrungUnd Neu - Verproviantirung
oder , eintretenden Falls , auf den Verkauf
des an der Küstegestrandeten oder geschei-
terten SchiffsbezüglichenMaaßregelnzu über-
wachen.
Für die Intervention der Landesbehörden
dürfenkeine andern Kosten erhobenwerden,
Als»sokche-Welchein gleichemFalle die

Nationalschiffezu entrichtenhaben.

Jst die Nationalität eines verunglückten
Schlssszweifelhaft, so sind die Lokalbehörden
auslchkeßüchfür alle, in dem gegenwärtigen

rtckel VorgesehenenMaaßregelnzuständig.

Art. 19.
Dle .belderseitigenGeneralkonsuln,Kon-

sUlZIiVIIFkVUsulnund Konsular-Agenten,in-

glelchetkdle Angestelltenbei den Konsulaten
sollen m beiden Ländern aller Befreiungen,
Vorrechte,Jmmunitätenund Privilegien
thellhastlg Werden- Welche den Beamten
gleichenGrades der meist begünstigtenNa-
tion zustehen.

«

eontraenti sulle eosie delF altra- 10

Autorität dovranno jnformarne il Con-

sole Genera-le, Console, Vice-001ISOIS
od Agente Consolare del clistretro, Od

in sua mancanza il Console Geneikale,
Console, Viee-Console od Agente Con-

solare piü prossimo al luogo del

sinistro.
·

T utte le operazioni relative nl Hal-

vataggio delle navi italiane, ehe eures-

sero naufragato od- invesiito nelle
aeque territoriali della Germanie, del

Nord, avranno luogo conformemente
alle leggi del Paese, e reeiproeamente
tutte le operazioni relative al sit-irra-

mento delle najvi tedesehe, ehe Hex-es-

sero naufragato od investito nelle

aoque territoriali d’ Italie, avranno

luogo iconformemente alle leggi loeali.

Lo intervento delle Autoritä, Con-

solari non avräi lnogo nei due Paesi

ehe per sorvegliare le operazioni re-

lative alla riparazione e al riapprov-
vigionamento o aler vendita, se ne Sia

il easo, delle navi investite o naufrh

gate alla costs-L

Lo intervento delle Autorin locali

non dar-Er luogo a pereezione diriirti di

sei-ra, salvo quelli cui andrcklx:)be1-o sog-

getti "in simili easi i l:)a.sti1«nent«i na-

zionalL

In leaso di dubbio sulla nazionalitä

delle navi nauijsagaie, iprovvedimenri
menzionati nel presente ari.icolo saman

di eselusiva eompetenza dell’ Autoritä-

locke-le

Art-. 190.

I Gonsoli Genera-li, Consoli, Vice-
Consoli ed Agenti Gonsolari rispeiztivi,
come pure gl’ impiegati dei Consolati,
godranno nei due Paesi di tut-te le

esenzioni, prerogative, immunitsr e pri-
vilegi, ehe saranno concessi agli Agenti
di egual grado della- Nazione la- piiii
favoritm

"

.

.
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Art. 20.

Der gegenwärtigeVertrag soll sofortnach
Auswechselungder Ratisikationen in Kraft
treten und bis zum 30. Juni 1875. Gültig-
keit haben. Wenn ein Jahr vor Ablauf
diesesZeitraums keiner der Hohenkontrahiren-
den Theile dem andern seine Absichtkund

giebt, die Wirksamkeit des Vertrags auf-
hörenzu lassen, so bleibt derselbe bis »ein

Jahr nach erfolgter, an keine Frist gebun-
dener Aufkündigungin Kraft.

Art. 21.

Der gegenwärtigeVertrag soll von beiden

Hohen kontrahirendenTheilen ratifizirt und

es sollen die Ratifikationen innerhalb vier

Monaten nachdem Vertragsabsehlussein Ber-
lin ausgewechseltwerden.

Zu Urkund dessenhaben die beiderseitigen
BevollmächtigtengegenwärtigenVertrag in

doppelterAusfertigung unterzeichnetund be-

siegelt
So geschehenzu Berlin , den 21. Dezem-

ber 1868.

König.
(L. s.)

Launah
.(L. s.)

Art. 200.

La presente convenzione avrä vigore
sjno al 30 giugno 1875, a deeorrere dal

giorno dello scambio delle ratiiiche se,
un anno prima dello spirare del termine,
niuna delle Alte Parti eontraenti avesse

annunziato oflicialmente all’ altra la sua

intenzione di farne cessare gli effekti,
continueräl a rimanere in vigore sino
ad un anno dopo ehe siasi fatta la-

suddetta dichiarazi011e, qualunque sia

l’ epoca in cui abbia luogo.

Art-. 210.

La present-e Gonvenzione sarär appro-
vata e isatitieata dalle due Alte Parti
eothraenti e le ratiiiche saranno sekun-

biate in Berlino nel termine di quattro
mesi.

ln fede di ehe i rispettivi Plenipo-
tenziari hanno fix-make la presente Con-
venzione e vi hanno apposto il sigillo
delle proprie armi.

Fatto a Berlino adde 21 Dicembre
Mille otto eento sessant’ ott0.

König-.
(L. s.)

Launay
(L. s.)

Die Ratifikations-Urkundensind am 22. April 1869. zu Berlin ausgewechselt.

worden.
M-—

(Nr. 274.) Seine Majestät der König von Preußenhaben im Ranken des

NorddeutschenBundes

den bisherigen LübeekischenKonsul Wilhelm Heinrich Johann
Schabbel zu Port Elizabeth(Kap der guten Hoffnung)

zum Konsul des NorddeutschenBundes daselbst zu ernennen geruht.

Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers.

-Berlin, gedrucktin der KöniglichenGeheimen Ober-Hofbuchdruckerei
(R."v. Decker).


